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Пролог

9 июня 1764 года
Лондон

— Мм…
Даже сквозь плотно прикрытые веки Джорджия, графиня 

Мейберри, распознала рассвет, который видела лишь иногда. 
Что неудивительно — она редко добиралась до постели рань-
ше двух часов ночи.

— Ну что там стряслось? — Джорджия облизнула губы и 
с трудом открыла глаза, собравшись попенять горничной, но 
увидела перед собой графиню Эрнескрофт: — Мама?

Она села в постели, отбросив с лица спутанные рыжие ку-
дри. В свои девятнадцать она все еще вела себя словно школь-
ница и не беспокоилась о мелочах, однако ее удивил беспоря-
док в прическе. Отчего это? И ночного чепца как не бывало…

И тут она все вспомнила! Ночью в ее в спальне был Ди-
кон… Она возвратилась с бала у леди Уолгрейв рано, посколь-
ку на этом настоял Дикон. Он так прямо и заявил: «Черт поде-
ри, Джорджи, я жажду затащить тебя в постель!» Она предпо-
ложила было, что его неожиданная настойчивость ознаменует 
приятные перемены, однако сумбурная возня на супружеском 
ложе была, как и обычно, скучна.

И вот она в супружеской постели, растрепанная, в расстег-
нутой рубашке. Немудрено, что матушка хмурится. Ее всегда 
собранная и властная матушка, если бы захотела, смогла бы 
заставить трепетать генералов. Но что она делает в ее 
спальне, да еще в такой час?
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— Матушка, я вижу сон?

Графиня Эрнескрофт, шурша юбками, присела на краешек 

кровати и взяла дочь за руку.

— Нет, дочка. Это вовсе не сон. Скорее это кошмар. Будь 

мужественной. Мейберри мертв.

— Мейберри? Мертв? — Эти слова, казалось, были начи-

сто лишены смысла.

— Твой муж мертв. Убит на дуэли, еще двух часов не ми-

нуло…

— На дуэли? С чего бы Дикону драться? — Прежде чем 

мать раскрыла рот, Джорджия, ахнув, воскликнула: — Мертв? 

Но этого быть не может, он же ночью был тут… — И она ста-

ла стаскивать с постели одеяло, словно Дикон мог прятаться 

под ним.

Матушка завладела обеими руками дочери:

— Смерти нужен лишь миг, чтобы совершить свое черное 

дело, Джорджия, и тебе это известно. Мейберри мертв, а тебе 

надлежит тотчас встать и сделать все, что подобает.

Подчиняясь властной матери, Джорджия выбралась из-

под одеяла и слезла с высокой кровати, продолжая бормо-

тать: — Мертв? Но как он может быть мертв? Дуэль… нет, нет! 

Он же самый добродушный человек на всем свете!

— Мейберри дрался с сэром Чарнли Вансом рано по-

утру — и умер со шпагой от удара в сердце.

— В сердце? — чуть слышно прошептала Джорджия, при-

жимая руки к груди, словно шпага пронзила и ее сердце. Она 

покачала головой: — Нет, тут какая-то ошибка… Или это шут-

ка? Он обожает шутить.

— Полагаешь, я бы поддержала такую шутку? Увы, все 

доказательства налицо: его тело лежит в карете перед домом. 

Ты должна одеться и спуститься. — И, отвернувшись, властно 

приказала: — Чего-нибудь отрезвляющего, да поскорее!

— Не уверена, что у нас есть что-то в этом роде, миледи…— 

Голос служанки по имени Джейн прозвучал словно издалека.

— Ну ничего, ее бледность сейчас вполне уместна.

— Мне надо воспользоваться ночной вазой, — пробормо-

тала Джорджия, словно цепляясь за соломинку. Орга-

низм требует своего — значит, жизнь продолжается.
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— Помоги госпоже, — приказала графиня служанке.
— Да не нужна мне никакая помощь! — заявила Джорджия 

и поспешила за ширму.
В голове не укладывалось: «Дикон мертв?.. Ему же всего 

двадцать три! Люди не умирают в двадцать три года! Ну раз-
ве что на войне или порой от тяжких хворей. А еще падают с 
лошади, тонут в море… Или погибают на дуэлях. Со шпагой 
в сердце…»

Она покачивалась взад-вперед, сидя на клозетном стуль-
чаке и обхватив себя руками за плечи. Дикон, ее Дикон. Ее 
супруг, друг…

— Миледи! — позвала Джейн. — Да выходите же! Ваша 
матушка ждет.

— Уйди прочь!
— Но, миледи, ваша матушка…
— Пусть тоже уйдет.
— О, миледи, умоляю вас, выходите! Ну не можете 

же вы…
Чья-то рука отодвинула ширму.
— Прекрати сейчас же, Джорджия! — Мать схватила ее за 

руку и потащила за собой. — Одевайся!
— Ну-ну, миледи! — куда ласковее забормотала Джейн. — 

Давайте снимем рубашечку, наденем люстриновое платьице 
цвета слоновой кости…

Джорджия рывком высвободилась:
— Прекратите, прекратите! Вы обе ошибаетесь! Это на-

верняка ошибка, вот увидите! — И, вырвавшись из рук, пы-
тавшихся ее удержать, Джорджия выбежала из своей спальни 
и устремилась в спальню супруга: — Дикон! Дикон, где ты? 
Представь только, они говорят…

Постель Дикона была в беспорядке. Ну вот, он только что 
поднялся и… Джорджия ворвалась в гардеробную:

— Дикон!
Камердинер мужа, Притчард, стоял в дверях, через его ру-

ку была перекинута сорочка.
— Он… здесь?
По бледным щекам Притчарда заструились слезы, и он 

отрицательно покачал головой. Джорджия в точности 
повторила его движение:
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— Нет… это неправда!
— Увы, миледи, его светлость… его нет больше. Я пригото-

вил свежую сорочку для погребения. — Голос слуги сорвался.
Джорджия все еще качала головой, однако смысл произо-

шедшего начал мало-помалу доходить до нее.
Ее супруг, ее друг, ее Дикон мертв.
— Нет!
Пошатнувшись, она ухватилась за резной столбик крова-

ти, завороженно глядя на вмятину на подушке, оставленную 
головой мужа, отчаянно желая его вернуть. Но он никогда не 
вернется…

Джорджия ничком повалилась на постель, захлебываясь 
рыданиями.

— Оставь ее ненадолго. — Графиня Эрнескрофт удержала 
горничную, кинувшуюся было к госпоже, и в раздумьях по-
смотрела на рыдающую дочь.

У Джорджии такая сияющая красота, веселый и легкий 
нрав. Как она переживет эдакое несчастье, а ведь девочке не 
сравнялось и двадцати. Может, не стоило в свое время торо-
питься с этим браком? Девочке было всего шестнадцать, но ее 
женские прелести уже вовсю расцвели и привлекали взгляды 
мужчин. Тогда казалось разумнее всего выдать ее за добро-
нравного соседа, который был всего тремя годами старше.

Джорджия была в восторге от перспективы брака с моло-
дым графом Мейберри, которого она давно и хорошо знала. 
Она с радостью покинула опостылевшую классную комнату и 
стала полноправной хозяйкой собственных поместий — при-
чем опередив старшую сестрицу. Впрочем, юный Мейберри 
так и не смог обуздать нрав жены. Это следовало предвидеть — 
куда разумнее было бы выдать дочь за кого-нибудь постарше.

— Может, приготовить для госпожи сонный отвар? — 
шепнула Джейн графине.

— Приготовь. Но сначала она должна спуститься вниз и 
увидеть тело.

— О-о-о, ваша светлость, так ли уж это необходимо?
— Да.

— Как прикажете, ваша светлость. — Служанка поту-
пила взгляд и вышла.
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Леди Эрнескрофт тяжко вздохнула — увы, над их головами 
неумолимо собирались грозовые тучи, — но тут услышала, как 
скрипнула дверь, и обернулась.

Хвала Создателю! Прибыл один из ее сыновей, достопоч-
тенный Перегрин Перриман, — как всегда, стройный, эле-
гантный и, невзирая на ранний час, одетый в темно-серое, 
как и подобает случаю. Перри, увы, принадлежал к породе 
дилетантов, однако был непревзойденным знатоком нравов 
высшего света. Именно это сейчас и было нужно.

— Тебе предстоит уладить дело в свете, — тихо сказала 
сыну графиня, — и позаботиться, чтобы не болтали лишнего. 
Уже ходят не слишком приятные слухи.

— Бедная девочка! — Перри обожал сестер — возможно, 
даже более, чем братьев.

— Как полагаешь, это правда? — прошептала графиня.
— Насчет Джорджии и Ванса? Ну, он вовсе не из породы 

светских любезников, каких дамы обычно привечают в буду-
арах. Мейберри приглашал его для истинно мужских развле-
чений — Чарнли ловок и силен. Сомневаюсь, что Джорджи 
приходилось часто встречаться с ним.

— Увы, логика тут не может служить подспорьем. К тому 
же девчонка известна своими безумными выходками, а в не-
которых из них замешаны и мужчины. Тебе следовало бы в 
свое время наставить ее на путь истинный.

— Ну, для этого у нее был супруг, — возразил Перри.
— Который для этого совсем не годился! Тебе удалось рас-

копать какие-то подробности?
— На данный момент — ничтожно мало. Я беседовал с те-

ми, кто собрался внизу. Если верить Кейли, секунданту графа, 
все случилось ночью в таверне. Сначала были гонки на легких 
экипажах, потом все перепились, и тут Ванс позволил себе 
насмешливо отозваться об искусстве Мейберри в управлении 
одноколкой. Мейберри в долгу не остался и плеснул ему в ли-
цо вино… Ну а потом состоялась дуэль. Что правда, то правда: 
Дикон Мейберри был никуда не годным конником, однако, 
как мне кажется, чересчур мягкосердечным, для того чтобы 
биться на шпагах из-за такой малости.

— Пожалуй, ты прав, — согласилась леди Эрнес-
крофт. — Однако именно это обстоятельство послу-
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жит благодатной почвой для нежеланных слухов. Дурацкие 

предлоги для дуэли обычно скрывают намерение защитить 

имя некоей дамы, а какая еще дама могла быть тут замешана, 

если не его ветреная женушка?

— Великосветские злыдни, которые всегда завидовали 

красоте и обаянию Джорджии, будут в восторге. В таких слу-

чаях вдовы обычно бегут за границу.

— Ни один из Перриманов не был и не будет изгнанником! 

Однако к делу. Позаботься, чтобы ушей всех этих людей до-

стигла нужная версия произошедшего — и нынче же по утру! 

Я же, в свою очередь, позабочусь, чтобы все, кто собрался 

внизу, узрели вдову в порыве искреннего горя и рассказали об 

этом вечером в клубах. Прикажи служанке подать халат для 

госпожи.

И графиня нежно, но твердо подняла всхлипывающую 

дочь с постели ее супруга.

— Пойдем, ты же наверняка хочешь его увидеть.

— А я непременно должна?

Широко распахнутые покрасневшие глаза Джорджии бы-

ли как у ребенка, потрясенного и обманутого несправедливо-

стью судьбы.

— Ты должна. Не нужно одеваться. Вот, Джейн уже прине-

сла для тебя халат. — И графиня сама помогла дочери надеть 

халат из розового шелка. — Нет, не вздумай причесываться! 

Пойдем, дорогая! Я буду с тобой.

Перри уже отправился выполнять материнское поруче-

ние — в этом на него можно было положиться. Леди Эрнес-

крофт мысленно вознесла хвалу Господу за то, что супруг ее 

все еще на скачках: он стал бы бушевать, а тут нужен куда бо-

лее тонкий подход.

Всего каких-нибудь два месяца назад состоялась дуэль, в 

которой оказалась замешана леди Лоутофт, и тогда весь свет 

узнал, что она была любовницей убийцы и намеревалась бе-

жать с ним. На первый взгляд, сейчас совсем иной случай, 

однако злые языки непременно найдут нечто общее. Неиз-

вестно, что лучше: спешно увезти Джорджию прочь из горо-

да или принудить предстать перед светом и сделаться 

мишенью для постыдных сравнений.
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Графиня повела трепещущую дочь по коридору, затем 
помогла ей спуститься по ступеням роскошного особняка в 
Мейфэре — туда, где тело графа Мейберри лежало на сиденье 
фаэтона, стоявшего перед крыльцом. Запятнанную кровью 
сорочку уже переменили на свежую, тело было до самой шеи 
прикрыто малиновой парчой. Глаза Дикона были закрыты, но 
он вовсе не выглядел спящим.

При виде тела мужа Джорджия издала странный горловой 
звук, и леди Эрнескрофт решила, что дочь вот-вот стошнит, и 
тотчас прикинула, возымеет ли это нужный эффект или, на-
против, усугубит щекотливое положение.

Однако Джорджия, спотыкаясь, кинулась к телу, протянув 
к нему руки:

— Дикон! О, Дикон, почему? — Она откинула каштано-
вые пряди с висков мужа, но тотчас, вздрогнув, отпрянула: — 
Уже холодный… Уже остыл! — И она бессильно опустилась 
на колени. Рукава розового халата и тицианово-рыжие кудри 
впечатляюще смотрелись на фоне малиновой парчи погре-
бального покрова.

Леди Эрнескрофт не отличалась поэтичностью натуры, но 
даже ее впечатлило это зрелище.

— О почему, Дикон, дорогой мой! Почему?
Леди Эрнескрофт еле слышно, с облегчением выдохнула: 

ее дочь без каких-либо понуждений вела себя именно так, 
как нужно! Вот и двое из четверых мужчин при виде столь не-
поддельного горя уже вытирают глаза, а Кейли, не стесняясь, 
рыдает.

Выждав с минуту, леди Эрнескрофт нежно подняла дочь 
и обняла:

— А теперь оставь его, моя дорогая, пойдем со мной. Тебе 
надо принять сонного напитка.

Она повела Джорджию в дом, а в спальне помогла горнич-
ной уложить ее в постель.

Окидывая взором кровать, леди Эрнескрофт поневоле от-
метила удручающее легкомыслие ее отделки: вся она выкра-
шена была в белый цвет, а резьба вызолочена. Купидоны под-
держивали четыре столбика, на изголовье резвились нимфы и 
сатиры. Это было совершенно в духе экстравагантного 
и фривольного образа жизни ее дочери.
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Они с графом Эрнескрофтом полагали, что молодые су-
пруги поселятся в замке Мейберри, который располагался 
близ их поместья Эрне, что в Вустершире. Ведь даже если их 
самих не будет в Эрне, дабы надзирать за молодыми, в замке 
всегда довольно преданной прислуги, да и мать Дикона жила 
в замке безотлучно.

Однако как только Дикон Мейберри достиг совершенно-
летия и получил право распоряжаться изрядным состоянием, 
они с женой перебрались в столицу, где сделались законода-
телями мод. Визиты в поместье Мейберри бывали коротки-
ми, и почти всегда Дикон приезжал один. А Джорджия почти 
безвыездно проживала в столичной резиденции в Мейфэре, 
отстроенной по последней моде, и уезжала из Лондона лишь 
в самый разгар летней жары, укрываясь на вилле в Челси, ко-
торую они с мужем именовали «Сан-Суси».

Отменно говорящее имя — в переводе с французского 
«без забот».

Беззаботность, без сомнения, необычайно мила — однако 
полное отсутствие забот должно быть всемерно порицаемо. 
Мейберри почти не занимался своими поместьями, а Джор-
джии вовсе ни до чего не было дела, кроме увеселений и на-
рядов.

В светском обществе ее прозвали «леди Мей» — она и была 
легка и изящна, как майская бабочка-однодневка, и изящест-
вом затмевала почти всех дам.

А высший свет может в одночасье ополчиться против тех, 
кому завидует. Прав Перри: услышав скорбные вести, завист-
ливые великосветские кошки выпустят когти, норовя запят-
нать репутацию леди Мей, и без того небезупречную.

Горничная, неся стакан с сонным зельем, приблизилась 
было к постели, однако леди Эрнескрофт остановила ее.

— Послушай меня, Джорджия. Сейчас ты выпьешь сна-
добье и немного поспишь, но как только проспишься, тотчас 
уедешь из города — мы с тобой удалимся в поместье Эрне.

— В Эрне? О нет, нет… я лучше поеду в «Сан-Суси».
— Ты ждешь дитя?
— Нет. — Джорджия непонимающе посмотрела на мать.

Леди Эрнескрофт, взяв дочь за подбородок, взглянула 
в ее залитое слезами личико:
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— Будь осторожна. Ты сказала, что Мейберри был в твоей 
спальне этой ночью. О, только не начинай вновь рыдать! Ведь 
это означает, что ты вполне могла забеременеть…

Джорджия отерла слезы:
— Возможно. Но мы ведь живем… жили с ним целых три 

года, мама! С чего бы вдруг последняя ночь должна возыметь 
такие последствия?

Логично. Три года — и ни намека на беременность! Впро-
чем, если даже чудо и произошло, со временем это прояснится, 
но само по себе зачатие может стать проблемой. Наследник, 
появившийся на свет после смерти родителя, всегда вызыва-
ет подозрения. Тут вся надежда на тех, кто сможет клятвенно 
засвидетельствовать, что молодая графиня не вступала в бли-
зость ни с кем, кроме супруга, после злополучной дуэли… Но 
кто это может быть?

А тут еще и мерзкие слухи касательно Ванса… И какова 
бы ни была правда, злые языки заработают вовсю. Ах, ей сле-
довало предупредить Перри, чтобы он взял Ванса за грудки и 
тот уверил бы всех в том, что дуэль состоялась единственно на 
почве скачек и что никакая леди тут не замешана…

Впрочем, Перри и сам догадается.
Вот ведь заварилась каша — и все по вине ее стрекозы-

дочери! Дочери, до которой еще не вполне дошла серьезность 
ситуации.

— Если ты не в положении, Джорджия, «Сан-Суси» боль-
ше тебе не принадлежит… как и этот дом, и замок Мейберри. 
Все это отойдет законному наследнику, дяде Дикона, сэру 
 Уильяму Гейбл-Гору.

— Что? — Джорджия была до глубины души шокирова-
на. — Все отойдет ему?

— Все, кроме того, что принадлежит тебе по праву.
— О нет!
— Вот выпей-ка, дитя мое. Тебе необходимо заснуть.
Джорджия приняла стакан из рук матери и сделала глоток, 

тотчас скривившись — питье было горьким. Казалось, эта го-
речь слегка ее отрезвила: взяв себя в руки, она осушила стакан 
до дна.

«Одно хорошо, — думала мать. — Моей свое-
нравной доч ке мужества не занимать. А оно ей сей-



час понадобится, ведь путь назад, в свет, будет тернист в 
любом случае, даже если удастся замять странные обстоя-
тельства дуэли».

Тем временем горничная, приняв пустой стакан из рук го-
спожи, подала ей воды — унять горечь во рту от зелья.

Графиня считала, что сначала Джорджии надлежит возвра-
титься в Эрне и пожить там тихо, соблюдая траур, покуда не 
стихнут злые сплетни. Потребуется, разумеется, организовать 
несколько визитов ближайших соседей — чтобы не возникло 
сплетен о юной вдове, ускользнувшей за границу с любовни-
ком. А здесь, в городе, Перри и другие уверят всех и каждого, 
что дуэль случилась не по вине дамы — просто двое подвы-
пивших молодых людей повздорили не на шутку. Даже если 
правда не такова, опасные слухи следует беспощадно искоре-
нить в зародыше!

Правда, предстоит еще следствие, к вящему интересу лю-
бопытствующих. С этим также нужно будет что-то делать, да-
бы честное имя Перриманов осталось незапятнанным.

Мысли леди Эрнескрофт уже унеслись вперед, в будущее. 
Год спустя следует подыскать Джорджии нового мужа, и на 
этот раз он должен быть более подходящим: постарше годами, 
потверже характером.

Джорджия тем временем допила воду.
— Вчера вечером все было как обычно, все было так пре-

лестно… На балу у леди Уолгрейв со мной вовсю флиртовал 
Бофор, а еще Лиддлоу… А Селлерби сочинил экспромт, вос-
хитившись пряжками на моих туфельках. И вот теперь я ли-
шилась всего. — Джорджия подняла на мать глаза, полные 
слез. — Как такое может быть?

Леди Эрнескрофт никогда не была нежной матерью, одна-
ко этот вопрос тронул ее до глубины души. Она обняла дочь, 
целуя ее спутанные кудри:

— В твоей жизни произошли крутые перемены, но ты во-
все не осталась ни с чем! У тебя есть вдовья доля наследства, 
при тебе все твои достоинства и, что самое важное, твои род-
ные. Верь в свою семью! Мы позаботимся о тебе. С нами ты 
в безопасности.
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Глава 1

29 сентября, 1764 года
Эрне, Вустершир

«Дорогая Лиззи!
Твои письма — великое для меня утешение, и мне остается 

просить у тебя прощения за то, что долго не отвечала. Кажет-
ся, я проспала все лето, едва замечая, как пробегают дни, как 
расцветают и отцветают цветы. Кажется, я на время сошла в 
могилу вместе с бедным Диконом.

Лишь сейчас что-то пробудило меня к жизни — может, от-
того, что сейчас канун Дня святого Михаила. В этот день слуги 
обычно раздумывают, остаться ли им с прежними хозяевами 
или же приискать новых.

Уж я бы точно куда-нибудь переселилась, если бы это было 
в моей власти.

Воротившись в Эрне, я опасалась очутиться в своей старой 
спальне подле классной комнаты, которую мы делили с Уинни. 
Вместо этого в моем распоряжении оказалось несколько пре-
лестных комнат. Во всем же остальном я вновь вольна ощутить 
себя шестнадцатилетней! Я вовсе не управляю поместьем, как 
это и было в пору моих шестнадцати лет, — а ведь за время су-
пружества я привыкла управляться с тремя поместьями разом.

И у меня совсем нет денег! Наличных, я имею в виду. Мое 
приданое мне возвращено, но распоряжается им отец, выде-
ляя мне лишь несколько гиней в месяц. Я и не подозревала, 
что нам вернут мое приданое, но теперь знаю: все 
возможно при добром согласии обеих сторон. Новый 
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граф Мейберри с радостью избавил себя от обязанности пла-
тить мне мою долю ежегодно по две сотни в течение лет эдак 
шестидесяти — даже ценой единовременной выплаты двенад-
цати тысяч.

Ты поймешь, как это грустно — не иметь в распоряжении 
даже этих жалких грошей! Папа оплачивает мои счета, однако 
вправе строго контролировать мои расходы, а поскольку это 
делается через его казначея, можешь вообразить, насколько 
это меня раздражает. Так что я обзавелась лишь простенькой 
домашней одеждой для траура да еще кое-чем необходимым — 
однако теперь, когда я вновь пробудилась к жизни, мне безум-
но хочется заказать нечто потрясающее! Как полагаешь, что 
бы это могло быть? Изукрашенный самоцветами молитвен-
ник? Инкрустированный золотом ночной горшок? Так и вижу, 
как ты смеешься и качаешь головой, я и сама смеюсь и плачу 
одновременно! Я бы велела тотчас заложить экипаж и приле-
тела бы к тебе, однако, зная, что ты со дня на день ожидаешь 
появления нового ангелочка, сдерживаю свой порыв. Я бы 
отыгралась на Бэбз — беда лишь, что они с Херрингом сейчас 
во Франции.

Ах, Версаль! Увижу ли я тебя когда-нибудь вновь?..
«Да, разумеется, — ответила бы мне ты, — как только за-

кончится год твоего траура и ты изберешь нового супруга!» 
Я слышу даже твои едкие насмешки над нравами француз-
ского двора, моя маленькая деревенская мышка!

Могу ли я рассчитывать на приглашение в твою тихую де-
ревенскую обитель на Рождество, дражайшая моя подружка? 
Матушка отчаянно настаивает, чтобы я оставалась в Эрне как 
минимум полгода, и пугает слухами про меня и Ванса… только 
представь, Лиззи! Да как нас вообще можно с ним представить 
в одной постели?! И это после того, как он умертвил моего 
Дикона! Единственное мое желание — пронзить негодяя на-
сквозь его собственной шпагой!

Однако к Рождеству все слухи сами собой заглохнут, я 
наконец смогу покинуть Эрне — и свои горестные воспоми-
нания заодно. Я отчетливо помню, каково это место зимой: 
просторные ледяные покои, а во многих комнатах — мрамор-

ные полы. Холод пробирает до костей. Кто только до-
думался строить дома в таком стиле у нас, в Англии?
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А вот твое якобинское поместье куда лучше устроено — 

помнишь, как хорошо нам с Диконом было, когда мы одна-

жды проводили Рождество у вас в Брукхейвене? Уверена, он 

будет с небес, улыбаясь, наблюдать, как я ласкаю твоих ма-

люток, играю в жмурки, целуюсь с кем-нибудь — невинно! — 

под ветвью омелы и флиртую напропалую со всеми мужчи-

нами разом! Хотя вряд ли кто-нибудь возжелает приударить 

за мной, облаченной в темно-серые и мрачно-лиловые оде-

жды, — ведь ни тот ни другой цвет мне решительно не идет!..

Ты снова смеешься, дорогая, однако поверь: оба этих от-

тенка отчаянно портят мой цвет лица.

А когда я уеду от вас, то вернусь в Лондон на весь зимний 

сезон. И никто меня не удержит — я чахну от тоски по сто-

лице! Пока не вернусь туда, не почувствую, что вновь жива!

О-о-о, погляди: на бумагу капнула слезинка, и чернила 

размазались… но это вовсе не от тоски по светским увесе-

лениям, а оттого, что я вновь представила, как ты качаешь 

головой, моя дражайшая подружка! Знала бы ты, как я по 

тебе скучаю!..

Жду не дождусь письма от тебя — и надеюсь, в нем ты рас-

скажешь мне, как легко разрешилась от бремени и как счаст-

лива!

Искренне твоя любящая 

Джорджия М.»

6 декабря 1764 года

«Лиззи!

Ты слышала новости? Мать Дикона покинула сей бренный 

мир. Наверное, я должна скорбеть, но поскольку покойная 

беспрестанно бывала недовольна мной, пока я была замужем 

за ее сыном, то не вижу причин лицемерить.

Как несправедливо она обвиняла меня в том, что мы пе-

ребрались в город, а ведь это Дикон стремился вырваться 

из-под ее опеки, получив после совершеннолетия право рас-

поряжаться своим состоянием. И именно мне строчила она 

гневные письма, жалуясь на наше сумасбродство и 

расточительность.


